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INTRODUCCIÓN




    Este libro recoge un completísimo compendio de vocabulario y frases que resulta imprescindible conocer a todo aquel que se plantee visitar un país que tenga el portugués como lengua oficial.




    La selección de vocabulario y frases que aquí se recogen ha sido cuidadosamente estudiada, teniendo en cuenta las dos premisas fundamentales que definen la estructura de la obra:




    — en primer lugar, se ha pretendido que la realización del proyecto sea en todo momento viable, y para ello se ha buscado el número justo de términos que pueden ser aprendidos a la velocidad que requiere el método;




    — por otro lado, la selección de temas se ha llevado a cabo sin perder de vista que el libro pretende ser una guía de conversación para el viajero, y como tal establece los grupos de contenidos en función de las necesidades que a este se le pueden presentar.




    Teniendo en cuenta que la memorización juega un papel importante en este aprendizaje, es preciso estudiar sistemáticamente sin interrupción y trabajar bien desde el principio, pero, sobre todo, es necesario no desalentarse frente a las primeras dificultades.




    Cualquier persona está capacitada para aprender, con un poco de constancia, voluntad y entusiasmo. Todos los sacrificios quedarán compensados por la satisfacción de entender y hablar otra lengua.


  




  

    
PRONUNCIACIÓN




    El alfabeto portugués consta de 24 letras (18 consonantes y 5 vocales):
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    Las letras k, w e y sólo se emplean en la transcripción de nombres extranjeros y sus derivados, como Shakespeare, shakespeariano, y en algunas abreviaturas y símbolos internacionales, como watt.




    
Consonantes




    Las consonantes que se pronuncian igual que en español son: b, d, f, l, t y v.




    El resto, en cambio, se pronuncian diferente:




    c: se pronuncia [k], igual que en español, delante de a, o, u o consonante: copo [kòpu], copa.




    Si precede a e o i, en cambio, se pronuncia [s], como la s española: cancelar [kãse’làr], cancelar.




    Delante de t es muda o se pronuncia [k], según la palabra: actor [à’tor], actor; facto [faktu], hecho.




    cc: se pronuncia [s] y solamente se utiliza en algunas palabras delante de i: seleccionar [selèsiu’nàr], seleccionar.




    ç: se pronuncia [s] y se emplea delante de a, o o u: almoço [àlmosu], almuerzo.




    cç: se utiliza en algunas palabras delante de ão y se pronuncia [s] o [ks], según la palabra: colecção [kulè’sãu], colección; convicção [kõvik’sãu], convicción.




    ch: se pronuncia [∫], como la ch de la palabra inglesa machine: chapéu [∫a’pèu], sombrero.




    g: delante de a, o o u se pronuncia [g], como la g española de gamba: gato [gàtu], gato.




    Delante de e o i se pronuncia [E], como la g de la palabra francesa beige: girafa [Eiràfa], jirafa.




    En el grupo consonántico gn las dos consonantes se pronuncian por separado: ignóbil [ignòbil], innoble.




    gu: se pronuncia [g] o [gu], según la palabra, delante de e o i: antiguidade [ãtiguidàde], antigüedad; guia [gia], guía.




    Se pronuncia [gu] delante de a u o: guardanapo [guardanàpu], servilleta.




    h: es muda a principio y a final de palabra: herói [i’roi], héroe.




    j: siempre se pronuncia [E], igual que la g delante de e o i: ajuda [aEuda], ayuda.




    lh: se pronuncia [λ], igual que la ll española: bacalhau [baka’λau], bacalao.




    m: a principio de palabra o sílaba se pronuncia [m]: camisa [kamiza], camisa.




    Después de vocal, en medio o a final de palabra, en la misma sílaba, se nasaliza la vocal: Setembro [setembru], septiembre.




    n: a principio de palabra o sílaba se pronuncia [n]: negócio [ne’gòsiu], negocio.




    Después de vocal, en medio o a final de palabra, en la misma sílaba, se nasaliza la vocal: ninguém [nin’gãi], ninguno.




    nh: se pronuncia [η] y equivale a la ñ española: montanha [mõtaηa], montaña.
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